
Bollettino Ufficiale n. 28/I-II del 10/07/2012  /  Amtsblatt Nr. 28/I-II vom 10/07/2012 64

79935 

Beschlüsse - 1 Teil - Jahr 2012 Deliberazioni - Parte 1 - Anno 2012 
    

Autonome Provinz Bozen - Südtirol  

BESCHLUSS DER LANDESREGIERUNG 
vom 21. Mai 2012, Nr. 744  

Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige  

DELIBERAZIONE DELLA GIUNTA PROVINCIALE 
del 21 maggio 2012, n. 744  

Umsetzung der Vereinbarung vom 29. Oktober
2009 zwischen der Regierung, den Regionen
und Autonomen Provinzen betreffend die An-
wendung der Verordnung EG 1907/2006 im
Bereich der Chemikalien (REACH)  

Recepimento dell'accordo 29 ottobre 2009 tra 
Governo, Regioni e Province Autonome con-
cernente l'attuazione del regolamento CE 
1907/2006 in materia di sostanze chimiche 
(REACH)  

  
 

DIE LANDESREGIERUNG 
 

LA GIUNTA PROVINCIALE 

hält folgendes fest:   constata quanto segue: 
  
Die Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 des Europäi-
schen Parlaments und des Rates vom 18. De-
zember 2006 regelt die Registrierung, Bewertung,
Zulassung und Beschränkung von Chemikalien
(REACH). 

  Il Regolamento (CE) n. 1907/2006 del Parlamen-
to europeo e del Consiglio, del 18 dicembre 2006 
disciplina la registrazione, la valutazione, l'auto-
rizzazione e la restrizione delle sostanze chimi-
che (REACH). 

    
Artikel 3 Punkt 19 der Verordnung (EG) Nr.
1907/2006 definiert als „zuständige Behörde: die
von den Mitgliedstaaten zur Erfüllung der Pflich-
ten aus dieser Verordnung eingerichtete(n) Be-
hörden bzw. Stellen.“ 

  L’articolo 3 del Regolamento (CE) n. 1907/2006 
definisce come “autorità competente: lo o le auto-
rità o gli organismi istituiti dagli Stati membri per 
adempiere agli obblighi risultanti dall’applicazione 
del presente regolamento”.  

    
Die Vereinbarung zwischen der Regierung, den
Regionen und den Autonomen Provinzen Trient
und Bozen vom 29. Oktober 2009 legt das Sys-
tem der amtlichen Kontrollen und die Richtlinien 
zur Anwendung der Verordnung (EG) Nr. 1907/
2006 des Europäischen Parlaments und des Ra-
tes vom 18. Dezember 2006 fest. 

  L’Accordo tra il Governo, le Regioni e le Province 
autonome di Trento e Bolzano del 29 ottobre 
2009 definisce il sistema dei controlli ufficiali e le 
linee di indirizzo inerenti l'attuazione del regola-
mento (CE) n. 1907/2006 del Parlamento euro-
peo e del Consiglio, del 18 dicembre 2006. 

    
Art. 3.3 der Vereinbarung sieht insbesondere vor,
dass die Regionen und Autonomen Provinzen im 
Rahmen der eigenen Organisationseinheit und
Gesetzgebung die zuständige Behörde festlegen,
welche für die Kontrollen im Bereich REACH zu-
ständig ist, sowie die Organisationseinheiten aus-
machen, welche die Kontrollen durchführen und
der auf gesamtstaatlicher Ebene zuständigen Be-
hörde Mitteilung erstatten.  
 

  In particolare l’articolo 3.3 dell’Accordo stabilisce 
che le Regioni e le Province Autonome nell’am-
bito della propria organizzazione e legislazione 
individuano l’Autorità per controlli sul REACH e le 
articolazioni organizzative territoriali che effettua-
no il controllo dandone comunicazione all’autorità 
competente nazionale. 

Mit Landesgesetz vom 19. Dezember 1995, Nr.
26 wurde die Landesagentur für Umwelt errichtet:
  
-  Artikel 1, Absatz 1 sieht deren Zuständigkeit 

für chemisch-physikalische, mikrobiologische
und sensorische Analysen im Bereich Agrar-
produkte, Textilien, Gebrauchsgegenstände,
Spielsachen und von verschiedenen organi-
schen und anorganischen Matrizen vor; 

Con legge provinciale 19 dicembre 1995, n. 26 è 
stata istituita l’Agenzia provinciale per l’ambiente.
In particolare: 
-  l’articolo 1, comma 1 prevede la competenza 

delle analisi chimiche, chimico fisiche micro-
biologiche e sensoriali dei prodotti agrari, 
tessuti, utensili, giocattoli e delle matrici or-
ganiche ed inorganiche; 
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- Artikel 5 legt fest, dass das Personal der

Agentur die Kontroll- und Aufsichtsfunktion
ausübt und zu diesem Zweck Zutritt zu den
Anlagen und Arbeitsstätten hat; 

 
-  Artikel 6 sieht in den Absätzen 2 und 3 vor,

dass die Agentur zudem jede weitere tech-
nisch-wissenschaftliche Kontrollfunktion auf
dem Gebiet der Wasserverunreinigung, der
thermischen und akustischen Belastung so-
wie hinsichtlich der Bodenhygiene, der Ent-
sorgung der festen, der flüssigen und der
wasserlöslichen Abfälle sowie auf dem Ge-
biet der Pestizide, der Arzneimittel jeglicher 
Art und der Schwermetalle in allen biologi-
schen, organischen und anorganischen Mat-
rizes ausübt. In diesen Bereichen kann die
Landesregierung den Erlass der gesetzlich
vorgesehenen Akte und Maßnahmen an die
Agentur delegieren. 

  

 
-  l’articolo 5 in base al quale il personale 

dell’Agenzia effettua le funzioni di controllo e 
vigilanza e può accedere agli impianti e alle 
sedi di attività per l’espletamento delle pro-
prie funzioni;  

-  l’articolo 6 commi 2 e 3 in base ai quali essa 
esercita altresì ogni altra funzione tecnico-
scientifica e di controllo in materia di tutela e 
prevenzione dall’inquinamento atmosferico, 
idrico termico e acustico, e di tutela, preven-
zione e controllo dell’igiene del suolo, di 
smaltimento dei rifiuti solidi liquidi ed idroso-
lubili nonché in materia di pesticidi, medicinali 
di ogni carattere e dei metalli pesanti in tutte 
le matrici biologiche, organiche ed inorgani-
che ed in tali materie può essere delegata
dalla Giunta Provinciale per l’adozione degli 
atti e provvedimenti previsti dalla normativa 
vigente. 
 

beschließt 
 

delibera 
 

einstimmig in gesetzlich vorgeschriebener Form   ad unanimità di voti espressi nei modi di legge 
 

1. Das Abkommen zwischen der Regierung,
den Regionen und den Autonomen Provin-
zen vom 29. Oktober 2009 betreffend die
Anwendung der Verordnung EG Nr. 1907/
2006 umzusetzen. 

1.  di recepire l’Accordo tra il Governo, le Regio-
ni e le Province autonome di Trento e Bolza-
no del 29 ottobre 2009 concernente l’attua-
zione del Regolamento CE n. 1907/2006. 

 
2.  Die Zuständigkeiten im Bereich der Kontrolle 

von Chemikalien im Sinne der Verordnung
EG 1907/2006 (REACH) wie folgt festzule-
gen: 

 - Die Landesagentur für Umwelt 
 ist die zuständige Behörde des Landes. Sie 

führt die Analysen durch und erlässt die not-
wendigen Verwaltungsakte, einschließlich
der Strafmaßnahmen. 

 - Die Sektion für  Umweltmedizin des Sani-
tätsbetriebs der Autonomen Provinz Bo-
zen 
a) legt das jährliche Kontrollprogramm in

Abstimmung mit der Landesagentur für
Umwelt fest; 

b) führt die Kontrollen und Probenentnah-
men in Anwendung der REACH- Verord-
nung durch. 

c) vertritt, in Absprache mit der Landes-
agentur für Umwelt, das Land Südtirol in
den technischen Arbeitsgruppen auf ge-
samtstaatlicher Ebene.   
 

3.  Die technischen Experten der Autonomen
Provinz Bozen im Bereich REACH, welche
auch die Funktionen im Sinne des Artikels

2.  di assegnare le competenze nel settore con-
trollo delle sostanze chimiche di cui al Rego-
lamento CE 1907/2006 (REACH) come se-
gue: 

 - L’Agenzia provinciale per l’ambiente 
 è l’autorità competente provinciale. Essa ef-

fettua le analisi ed emana i necessari prov-
vedimenti amministrativi compresi i provve-
dimenti sanzionatori. 

 - La Sezione di medicina ambientale del-
l’Azienda Sanitaria della Provincia auto-
noma di Bolzano 
a)  predispone un programma di controllo 

annuale in accordo con l’Agenzia provin-
ciale per l’Ambiente; 

b)  effettua i controlli e i campionamenti pre-
visti in applicazione del Regolamento 
REACH. 

c)  rappresenta, in accordo con l’Agenzia 
provinciale per l’ambiente, la provincia di 
Bolzano nei gruppi di lavoro tecnici a li-
vello nazionale.  

 
3. Gli esperti tecnici della Provincia Autonoma 

di Bolzano in materia di REACH e per le fun-
zioni di cui all’articolo 4.1 dell’Accordo 29 ot-
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4.1 des Abkommens vom 29. Oktober 2009
ausüben, sind: 
-  Der Abteilungsdirektor der Landesagen-

tur für Umwelt oder eine von diesem be-
auftragte Person;  

 
- Der Verantwortliche der Sektion für Um-

weltmedizin des Sanitätsbetriebs der Au-
tonomen Provinz Bozen. 
 

tobre 2009 sono individuati nel: 
 
- Direttore della Ripartizione dell’Agenzia 

provinciale per l’Ambiente o suo delega-
to; 
 

- Responsabile della Sezione di Medicina 
ambientale dell’Azienda Sanitaria della 
Provincia autonoma di Bolzano. 

4. Dieser Beschluss wird im Amtsblatt der Re-
gion Trentino-Südtirol veröffentlicht. 

4. Di pubblicare la presente delibera nel Bollet-
tino Ufficiale della Regione Trentino-Alto Adi-
ge. 

  

DER LANDESHAUPTMANN 
DR. LUIS DURNWALDER 

IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
DOTT. LUIS DURNWALDER 

    
DER GENERALSEKRETÄR DER L.R. 

DR. HERMANN BERGER 
  IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 

DOTT. HERMANN BERGER 
 
 


